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Faith, hope and charity 
are the guiding 

principles of the Young 
Ladies’ Institute, or 
YLI, the oldest Catholic 
women’s organization in 
the United States. The 
group also follows the 
precepts of unity, sisterly 
love and protection. 
Founded in San Francisco 
in 1887 by three sisters who 
wanted to help a woman 
with tuberculosis, the 
YLI service and fraternal 
organization now exists in 
California, Oregon, Washington and Hawaii, and is 
comprised of more than 6,000 members.

YLI has a lodge-type structure, similar to that 
of the Knights of Columbus. Our St. Isidore group is 
institute #235 and has 125 members. 

continued on page 7

La fe, la esperanza y la caridad 
son los principios en los que 

el Instituto de Damas o YLI se 
enfocan, siendo la organización 
de mujeres Católicas más antigua 
de los Estados Unidos. El grupo 
también sigue los preceptos 
de unidad, amor fraternal y 
protección. Fundado en San 
Francisco en 1887 por tres 
hermanas que querían ayudar a 
una mujer con tuberculosis, el 
servicio YLI y la organización 
fraternal existe ahora en 
California, Oregón, Washington y 
Hawái, y está compuesto por más 

de 6,000 miembros.
YLI tiene una estructura, similar a la de los 

Caballeros de Colón. Nuestro grupo de San Isidro es 
el instituto #235 y tiene 125 miembros.

June McJunkin ha sido parte de este grupo 

continúa en la página 7

Young Ladies’ Institute
Forming Essential Bonds and 

Serving Those in Need 

Instituto de Damas
Formando Lazos Esenciales y 
Sirviendo a los Necesitados

St. Isidore Institute #235
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A Letter From Our Pastor

Over the past year, the devastating im-
pact of a global shutdown amidst the 

fear of a sweeping pandemic has crippled 
nations, communities and families. It 
would be easy in seeing our church empty, 
families torn apart and a nation divided, to 
say that evil has gained the upper hand.

This is when it is marvelous to be a 
part of a Church that is 2,000 years old: 
we’ve got a lot of experience. We’ve seen a 
lot around this world and through the cen-
turies, and we have a lot to fall back on.

If you set out to find one of the hardest times in the 
Church, you would arrive at the 1500s, when Europe was 
being torn apart and millions were leaving the Faith and 
the sacraments. Looking to that critical moment, I was 
struck to find how the saints stood fast in trial.

Milan in 1527 was surrounded by wars and turmoil, 
as Rome was sacked by Lutheran Germans and Spanish 
infantry, and the French were invading the region of Mi-
lan. In that setting, we first see the Eucharistic devotion 
called the Forty Hours, remembering Jesus’ death on the 
cross till his Resurrection some 40 hours later.

St. Anthony Mary Zaccaria was among those pro-
moting this Eucharistic Adoration — 40 hours spent with 
Jesus in the monstrance, praying for his intervention and 
rescue. St. Philip Neri introduced the practice of the For-
ty Hours to Rome in 1550 to be prayed each month. The 
Jesuits organized them in Messina in 1552, as the Muslim 
Turks besieged the city, successfully praying for libera-
tion. St. Charles Borromeo in 1575 saw how lukewarm 
the Catholics of his archdiocese were becoming and es-
tablished Forty Hours Eucharistic Adoration throughout 

the churches of his city.
Seeing the importance these saints gave to 

the Forty Hours devotion, and the extraordi-
nary conversions and deliverance that followed 
from its practice, it is easy to see how it reso-
nates with our parish, which is already a place 
where Jesus in the Eucharist is central.

As pastor here at St. Isidore, I see this 
moment not as a moment to get discouraged, 
to look outward at the clouds looming, to 
succumb to wounds and friction, but instead 
as a moment to return to Jesus, to draw upon 

the same strength of saints in centuries past, and to be 
reborn as a parish.

This year, I want to launch six Forty Hours retreats, 
Friday afternoon to Sunday morning, where we can gath-
er as parishioners to return to Jesus. Some of these Forty 
Hours retreats will be for the young, some for students, 
some for married couples. But the one I want you to be 
a part of is our Return to Jesus Retreat June 18-20. This 
Forty Hours prayer will allow us as a community to let 
God know we need His help and we want His strength in 
our lives.

Yes, this last year has been hard on everyone. But our 
God is bigger than this. Now is the time for us to return 
to Jesus. 

Sincerely yours in Christ,

Rev. Avram Brown
Pastor

Is the Church in Crisis? Is the World in Crisis? 
Is Our Parish in Crisis?

Dear Parishioners,
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Una Carta de Nuestro Párroco

Durante el año pasado, el impacto devastador de un 
cierre global en medio del temor de una pandemia 

ha paralizado a naciones, comunidades y familias. Sería 
fácil decir al ver a nuestra iglesia vacía, familias desga-
rradas y una nación dividida, que el mal ha ganado la 
partida. 

 Aquí es cuando es maravilloso ser parte de una 
Iglesia que tiene 2000 años: tenemos mucha experiencia. 
Hemos visto muchas cosas en este mundo a lo largo de 
los siglos, y tenemos mucho a lo que recurrir. 

 Si se propusiera encontrar uno de los momentos más 
difíciles de la Iglesia, llegaría a los años 1500s, cuando 
Europa se estaba desgarrando y millones abandonaban 
la Fe y los sacramentos. Al mirar ese momento crítico, 
me sorprendió descubrir cómo los santos se mantuvieron 
firmes en la prueba. 

 Milán en 1527 estuvo rodeada de guerras y distur-
bios, ya que Roma fue saqueada por Luteranos Alemanes 
e infantería Española, y los Franceses estaban invadiendo 
la región de Milán. En ese escenario, vemos por primera 
vez la devoción Eucarística llamada las Cuarenta Horas, 
recordando la muerte de Jesús en la cruz hasta Su Resu-
rrección unas cuarenta horas después. 

 San Antonio María Zaccaria fue uno de los promoto-
res de esta Adoración Eucarística: 40 horas pasadas con 
Jesús en la custodia, orando por su intervención y resca-
te. San Felipe Neri introdujo la práctica de las Cuarenta 
Horas en Roma en 1550 para ser rezadas cada mes. Los 
Jesuitas las organizaron en Messina en 1552, cuando los 
Turcos Musulmanes sitiaron la ciudad, orando con éxito 
por la liberación. San Carlos Borromeo en 1575 vio cuán 
tibios se estaban volviendo los Católicos de su Arquidió-
cesis y estableció la Adoración Eucarística de las Cuaren-

ta Horas en todas las iglesias de su ciudad. 
 Al ver la importancia que estos santos le dieron a 

la devoción de las Cuarenta Horas, y las extraordinarias 
conversiones y liberación que siguieron a su práctica, es 
fácil ver cómo resuena en nuestra parroquia, que ya es un 
lugar donde Jesús en la Eucaristía es central. 

 Como párroco aquí en San Isidro, veo este momen-
to no como un momento para desanimarme, para mirar 
hacia afuera a las nubes que se avecinan, para sucumbir 
a las heridas y la fricción, sino como un momento para 
regresar a Jesús, para aprovechar la misma fuerza de los 
santos en siglos pasados, y renacer como parroquia. 

 En este año, quiero empezar seis retiros de Cuarenta 
Horas, del Viernes por la tarde hasta el Domingo por la 
mañana, donde podamos reunirnos como feligreses para 
regresar a Jesús. Algunos de estos retiros de Cuarenta 
Horas serán para jóvenes, algunos para estudiantes y 
otros para parejas casadas. Pero en el que quiero que 
formes parte es en nuestro Retiro de Regresar a Jesús del 
25 al 27 de Junio. Esta oración de las Cuarenta Horas nos 
permitirá como comunidad hacerle saber a Dios que ne-
cesitamos de Su ayuda y queremos Su fuerza en nuestras 
vidas. 

 Sí, este último año ha sido duro para todos. Pero 
nuestro Dios es más grande que esto. Ahora es el mo-
mento de que regresemos a Jesús.

Sinceramente suyo en Cristo,

Padre Avram Brown,
Párroco 

¿Está en Crisis la Iglesia? ¿Está el Mundo en 
Crisis? ¿Está Nuestra Parroquia en Crisis? 

Queridos Feligreses,
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MEET LUIS MIGUEL VAZQUEZ: 
Following in Footsteps of  Faith and Service

In looking back at our family tree, many of us 
can point to one of our ancestors who has 

influenced our faith. Maybe you recall a grand-
parent, sitting in their favorite chair with Rosary 
beads. Maybe it was a parent who insisted on you 
attending Mass each Sunday and on Holy Days. 
Or, perhaps it was a cousin or an aunt who served 
as your Confirmation sponsor, or an uncle who 
became a priest. Regardless, for many of us, our 
faith was something that was passed on— and 
perhaps continues to be enlivened — by those 
who have gone before us. 

This was certainly the case for St. Isidore 
parishioner Luis Miguel Vazquez. Originally from 
Fresno, Luis Miguel’ parents moved their family 
to the Yuba-Sutter area in 2004. The faith has al-
ways played an important role in the family’s life, 
and certainly influenced Luis Miguel.

“Our family has been Catholic for genera-
tions,” Luis Miguel says. “My great-grandfather 
lived during the time of the Cristero Wars in 
Mexico, and was nearly executed twice for his 
faith — I like to think my faith was strengthened 
by his suffering.”

Today, Luis Miguel and his wife, Gloria, hope 
to pass on the faith to their children — five still on 
earth, and three in heaven. The family has been 
at St. Isidore’s since 2013, with the desire to be 
active in the life of the parish community. 

“I’ve never been one to just do the mini-
mum,” Luis Miguel says. “Hot or cold — no luke-
warm here.

“I like being told what to help with,” he adds. 
“So, a lot of times when there is a special project, 
I get asked to help. I enjoy it all, from facilitating, 
hosting, cleaning or teaching.”

Luis Miguel serves the parish in a variety of 
different ways, from leading Financial Peace Uni-

continued on page 6

Luis Miguel and Gloria Vazquez and their family love being part of 
the community at St. Isidore. 
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CONOZCAN A LUIS MIGUEL VÁZQUEZ: 
Siguiendo Los Pasos De La Fe Y El  Servicio

A l mirar hacia atrás en nuestro árbol genealógico, 
muchos de nosotros podemos señalar a uno de 

nuestros antepasados   que ha influido en nuestra 
fe. Tal vez recuerde a un abuelo, sentado en su 
silla favorita con un rosario. Tal vez fue su papa o 
mama que insistió en que asistieras a Misa todos 
los Domingos y los Días Santos. O tal vez fue un 
primo o una tía que sirvió como su padrino de 
Confirmación, o un tío que se convirtió en sacerdote. 
Independientemente, para muchos de nosotros, 
nuestra fe fue algo que se transmitió, y tal vez 
continúa siendo vivificada, por aquellos que nos han 
precedido.

Este fue ciertamente el caso del feligrés de San 
Isidro Luis Miguel Vázquez. Originarios de Fresno, 
los padres de Luis Miguel se mudaron con su familia 
al área de Yuba-Sutter en el 2004. La fe siempre ha 
jugado un papel importante en la vida de la familia y 
ciertamente influyó en Luis Miguel.

“Nuestra familia ha sido Católica durante 
generaciones,” dice Luis Miguel. “Mi bisabuelo vivió 
durante la época de las Guerras Cristeras en México y 
casi fue ejecutado dos veces por su fe; me gusta pensar 
que mi fe se vio fortalecida por su sufrimiento.”

Hoy, Luis Miguel y su esposa, Gloria, esperan 
transmitir la fe a sus hijos: cinco todavía en la 
tierra y tres en el cielo. La familia ha sido parte de 
San Isidro desde el 2013, con el deseo de participar 
activamente en la vida de la comunidad parroquial.

“Nunca he sido de los que hacen lo mínimo,” 
dice Luis Miguel. “Caliente o frío – no tibio.

“Me gusta que me digan en qué ayudar,” 
agrega. “Muchas veces cuando hay un proyecto 
especial, me piden que ayude. Disfruto de todo, 
desde organizar, hospitalidad, la hacer limpieza o 
la enseñanza.”

Luis Miguel sirve a la parroquia de diferentes 
maneras, desde liderar clases de Universidad de 
Paz Financiera, servir como catequista, organizar 
noches de cine en familia y ayudar donde sea 
necesario. Si hay una tarea que hacer en la 
parroquia, pueden contar con Luis Miguel como 
voluntario. Para él, no hay forma de separar la fe y 
el servicio como seguidor de Cristo.

“No puedes tener uno sin el otro,” dice Luis 
Miguel. “Cristo mismo fue un siervo líder, y 
debemos imitar eso.”

Sirviendo en la parroquia. Luis Miguel ha 
continúa en la página 6

“Estar involucrado fortalece el sentimiento de ‘iglesia’ y te da 
una idea de como funciona el Cuerpo Místico, también es muy 
gratificante saber que Jesús nos usa como instrumentos para 
Su Gloria y nos permite ser Cristo para aquellos con quienes 

interactuamos.” – LUIS MIGUEL VÁZQUEZ
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versity classes, serving as a catechist, hosting family movie 
nights, and helping wherever needed. If there is a task to be 
done around the parish, you can count on Luis Miguel to vol-
unteer. For him, there is no way to separate faith and service 
as a follower of Christ.

“You can’t have one without the other,” Luis Miguel says. 
“Christ Himself was a servant leader, and we ought to imitate 
that.”

Through serving at the parish. Luis Miguel has found 
that his own faith has grown deeper and stronger, as has his 
conviction to serve and be a witness of God’s love. For him, 
it’s a powerful experience to allow God to work through his 
words and actions. 

“Being involved cements the feeling of ‘church’ and gives 
you glimpses of the workings of the Mystical Body,” Luis Mi-
guel says. “It is also very rewarding to know that Jesus uses 
us as instruments for His greater Glory and allows us to be 
Christ to those we interact with. 

“It’s a daunting responsibility, when you think of it,” he adds. 
“You may be the only glimpse of Christ to someone and you defi-
nitely don’t want to be the reason they turn away from Christ.”

Luis Miguel encourages fellow parishioners to consider 
where they might use their gifts to serve. As he notes, the 
blessings he has received through service are incommutable. 

“You will never regret it!” Luis Miguel says. 
Thank you, Luis Miguel and Gloria, for your service and 

the witness of your family’s faith. We’re grateful to have you 
as part of our parish community!

MEET LUIS MIGUEL 
VAZQUEZ  continued from page 4 

descubierto que su propia fe se ha hecho 
más profunda y más fuerte, al igual que su 
convicción de servir y ser un testigo del amor 
de Dios. Para él, es una experiencia poderosa 
permitirle a Dios trabajar a través de sus 
palabras y acciones.

“Estar involucrado fortalece el 
sentimiento de ‘iglesia’ y te da una idea de 
como funciona el Cuerpo Místico,” dice Luis 
Miguel. “También es muy gratificante saber 
que Jesús nos usa como instrumentos para Su 
Gloria y nos permite ser Cristo para aquellos 
con quienes interactuamos.

“Es una responsabilidad abrumadora, si 
te pones a pensar,” añade. “Tu podrias ser la 
unica interaccion que alguien tenga con Cristo 
y definitivamente no quieres ser la razón por 
la que se alejen de Él.”

Luis Miguel anima a los feligreses a 
considerar dónde podrían usar sus dones para 
servir. Como el señala, las bendiciones que ha 
recibido a través del servicio son inmutables.

“¡Nunca lo lamentarás!” Dice Luis Miguel.
Gracias Luis Miguel y Gloria por su 

servicio y el testimonio de la fe de su familia. 
¡Estamos agradecidos de tenerlos como parte 
de nuestra comunidad parroquial!

CONOZCAN A LUIS 
MIGUEL VÁZQUEZ 
continúa de la página 5

“Being involved cements the feeling of ‘church’ and gives 
you glimpses of the workings of the Mystical Body. It 
is also very rewarding to know that Jesus uses us as 

instruments for His greater Glory and allows us to be 
Christ to those we interact with.” — LUIS MIGUEL VAZQUEZ
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June McJunkin has been part of this group for 
nearly 40 years and has witnessed firsthand the 
beauty of this organization. For her, it has been 
about more than service — it’s been a network of 
support and friendship for most of her life. 

“Through YLI, I have a group of women who 
consider me sisters,” June says. “We are very good 
friends. They make me feel like I am not alone.”

One project in particular that members hold 
dear is the support of seminarian education. Each 
year, the group gives $8,000 to $10,000 to support 
a seminarian in their studies. They also provide 
funds for local and YLI-endorsed charities. Funds 
are raised through membership dues, bake sales 
and personal donations from members. 

“Our YLI members know how to bake,” June 
says. “We have some really good bake sales!”

Another project headed by the group is an 
item collection to be donated to A Woman’s Friend 
Pregnancy Resource Center. 

While the COVID-19 pandemic has slowed 
down the YLI group’s events, the members have 
continued to meet via the Zoom videoconferencing 
platform. One particular silver lining of these 
virtual gatherings is that out-of-town members 
have enjoyed the opportunity to join the meetings. 

June is thankful that a friend continued to 
encourage her to get involved from 1977 until 
when she did join in 1983. The friendships that she 
has made through this group mean the world to 
her. 

“The women of this organization were there 
for me when my husband died 13 years ago,” June 
says. “I have met so many great friends through 
YLI.” 

YLI is always open to new members. If you 
would like to get involved, please email June 
McJunkin at jmcjunkin@sbcglobal.net. Women age 
18 and older are invited to get involved!

durante casi 40 años y ha sido testigo de primera 
mano de la belleza de esta organización. Para ella, ha 
sido más que un servicio: ha sido una red de apoyo y 
amistad durante la mayor parte de su vida.

“A través de YLI, tengo un grupo de mujeres que 
me consideran hermana,” dice June. “Somos muy 
buenas amigas. Me hacen sentir que no estoy sola.”

Un proyecto en particular que los miembros 
aprecian es el apoyo a la educación de los 
seminaristas. Cada año, el grupo da de entre 
$8,000 a $10,000 para apoyar a un seminarista con 
sus estudios. También proporcionan fondos para 
organizaciones benéficas locales y respaldadas por 
YLI. Los fondos se recaudan a través de las cuotas de 
membresía, las ventas de pasteles y las donaciones 
personales de los miembros.

“Nuestros miembros de YLI saben hornear,” dice 
June. “¡Tenemos muy buenas ventas de pasteles!”

Otro proyecto encabezado por el grupo es una 
colección de artículos que se donan al Centro de 
recursos para el embarazo, Una Amiga para las 
Mujeres.

Aunque la pandemia ha atrasado los eventos del 
grupo YLI, los miembros han seguido reuniéndose a 
través de la plataforma de videoconferencia Zoom. Un 
lado positivo de estas reuniones virtuales es que los 
miembros que viven fuera de la ciudad han disfrutado 
de la oportunidad de unirse a las reuniones.

June está agradecida de que un amigo la haya 
animado a participar desde 1977 hasta que se unió 
en 1983. Las amistades que ha hecho a través de este 
grupo significan mucho para ella.

“Las mujeres de esta organización estaban ahí 
para mí cuando mi esposo murió hace 13 años,” dice 
June. “He conocido a grandes amigos a través de YLI.”

YLI siempre está abierto a nuevos miembros. Si 
desea participar, envíe un correo electrónico a June 
McJunkin a jmcjunkin@sbcglobal.net. ¡Las mujeres 
mayores de 18 años están invitadas a participar!

Young Ladies’ Institute
continued from front cover

Instituto de Damas
continúa de la portada

Young Ladies’ Institute
continued from front cover

Instituto de Damas
continúa de la portada

mailto:jmcjunkin@sbcglobal.net
mailto:jmcjunkin@sbcglobal.net
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USHERS MINISTRY 
Reaches out  with Hospital i ty

As Catholics, we must always strive to extend a 
hand to new parishioners, longtime parishioners 

and guests alike. Now, in the often-tumultuous days 
of COVID-19, the hospitality shown by the Ushers 
Ministry is more important than ever. Here at St. 
Isidore, our parish’s ushers serve as a helping hand 
to ensure the Mass flows smoothly, and to create a 
comfortable and welcoming environment for all.

“The main responsibilities of the Ushers Ministry 
are to help make sure the Holy Mass is offered proper-
ly, and the safety of the clergy and parishioners,” says 
usher Tomas Hernandez. “The ministry is important to 
the life of the parish because it helps keep the parish 
in order, and makes the parishioners feel welcome.”

 Currently, the ministry numbers about 15 ushers, 
ranging in age from 18 to 50 years old. In our “new 
normal” due to COVID-19, several aspects of the Mass 
experience have changed. Our ushers play a very 
important role in keeping every Mass-goer, liturgical 
minister and priest safe during Mass.

“During the pandemic, we have implemented 
more safety guidelines,” Tomas says. “For example, 
we make sure the doors are already open for pa-
rishioners, and make sure hand sanitizer and masks 
are provided for the congregation. We also don’t go 
around to collect the offerings in the same way as we 
usually do. Also, we help clean the pews after Mass is 
over and the parishioners have left.”

continued on page 10
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EL MINISTERIO DE UJIERES
 Contactan Con Hospital idad

Como Católicos, siempre debemos esforzarnos por 
extender una mano a los nuevos feligreses, feligreses 

de toda la vida e invitados por igual. Ahora, en los días 
tumultuosos de COVID-19, la hospitalidad mostrada por 
el Ministerio de Ujieres es más importante que nun-
ca. Aquí en San Isidro, los ujieres de nuestra parroquia 
sirven como una mano amiga para asegurar que la Misa 
fluya sin problemas y para crear un ambiente cómodo y 
acogedor para todos.

“Las principales responsabilidades del Ministerio 
de Ujieres son ayudar a garantizar que la Santa Misa se 
ofrezca correctamente y mantener la seguridad del clero 
y los feligreses,” dice el ujier Tomás Hernández. “El mi-
nisterio es importante para la vida de la parroquia porque 

ayuda a mantener la parroquia en orden y hace que los 
feligreses se sientan bienvenidos.”

Actualmente, el ministerio cuenta con unos 15 
ujieres, de edades variantes de entre los 18 y los 50 
años de edad. En nuestra “nueva normalidad” debido al 
COVID-19, varios aspectos de la experiencia de la Santa 
Misa han cambiado. Nuestros ujieres juegan un papel 
muy importante en mantener a salvo a todos los asisten-
tes de la Misa, ministros litúrgicos y sacerdotes durante 
la Misa.

“Durante la pandemia, hemos implementado más 
precauciones de seguridad,” dice Tomás. “Por ejemplo, 
nos aseguramos de que las puertas estén abiertas para 
los feligreses y nos aseguramos de que se proporcione 

continúa en la página 10
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desinfectante de manos y cubre bocas para la congregación. 
Tampoco se recogen las ofrendas de la misma manera que lo 
hacíamos habitualmente. Además, ayudamos a limpiar las 
bancas después de que se termina la Misa y los feligreses se 
han ido.”

A lo largo de su tiempo como ujier, Tomás ha podido cre-
cer en la fe a través de su servicio, y también lo ha acercado a 
otros miembros de la comunidad parroquial.

“Servir como ujier me ha ayudado a crecer en la fe al dar-
me la oportunidad de ser un buen administrador y servir a mi 
prójimo,” dice. “También me ha ayudado a comprender mejor 
las rúbricas de la Santa Misa. Me ayudó a crecer en compa-
ñerismo con la comunidad parroquial al permitirme conocer 
más a nuestros feligreses, y también me ha dado la oportu-
nidad de ayudarlos con cualquier pregunta que puedan tener 
sobre nuestra fe o la parroquia. Siempre tratamos de ayudar y 
dar a la parroquia a través de nuestro ministerio, y animamos 
a todos los interesados   a unirse a nosotros.”

Si desea obtener más información sobre el Ministerio de 
Ujieres o participar, comuníquese con Tomás Hernández al 
530-217-9311 o la oficina parroquial al 530-673-1573.

Throughout his time as an usher, Tomas has 
been able to grow in faith through his service, 
and it has also brought him closer to other 
members of the parish community.

“Serving as an usher has helped me to grow 
in faith by giving me the opportunity to be a 
good steward and serve my neighbor,” he says. 
“It has also helped me to better understand the 
rubrics of the Holy Mass. It has also helped me 
to grow in fellowship with the parish commu-
nity by allowing me to get to know more of our 
parishioners, and it has also given me the op-
portunity to help them with any questions they 
might have regarding our faith or the parish. We 
always try to give back to the parish through our 
ministry, and we encourage anyone interested to 
join us.”

If you would like more information about 
the Ushers Ministry, or to get involved, please 
contact Tomas Hernandez at 530-217-9311 or 
the parish office at 530-673-1573.

USHERS MINISTRY 
continued from page 8

EL MINISTERIO DE 
UJIERES continúa de la página 9
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FORMATION
Transformed Through Christ

This month, we are emphasizing the third pillar of 
parish stewardship — formation. Formation is the 

process of studying Christ’s teachings and incorporating 
them deeply into our lives. It is a lifelong effort by which 
we “put on Christ” (Rom 13:14) and are “transformed by 
the renewal of our minds” (Rom 12:2).

Above all, our formation should include studying 
Scripture and Church teaching. It should also include 
discussion with other Catholics and honest self-assess-
ment. Its goal is to “discern the will of God, what is good 
and pleasing and perfect” (Rom 12:2).

Because formation helps us understand God’s will, it 

therefore leads naturally to good stewardship. When our 
minds are transformed through Christ, we become like 
Him — as Christ gave His life for us, so we give our lives 
to others.

Formation is not just an individual task. Instead, it 
is a communal responsibility that, when applied, will 
further help St. Isidore to grow as a stewardship par-
ish. Each one of us has an inherent need to give — to 
move from “selfishness to selflessness,” as the Diocese 
of Wichita’s document The Pillars of Parish Stewardship 
aptly states. Formation is a process of spiritual growth, 
and it leads to a deeper understanding of loving others as 

“Jesus not only calls people to him but also forms them and sends 
them out in his service.” From Stewardship: A Disciple’s Response

FORMACIÓN
Transformados a Través de Cristo

“Jesús no solo llama a las personas a Él, sino que también las 
forma y las envía a Su servicio.” De la Entrega: La Respuesta De Un Discípulo
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Este mes, nos estamos enfocando en el tercer pilar de 
la entrega parroquial: la formación. La formación es 

el proceso de estudiar las enseñanzas de Cristo e incor-
porarlas profundamente en nuestras vidas. Es un esfuer-
zo de toda la vida por el cual nos “vestimos de Cristo” 
(Rom 13:14) y somos “transformados por la renovación 
de nuestra mente” (Rom 12: 2).

Sobre todo, nuestra formación debe incluir el estudio 
de las Escrituras y la enseñanza de la Iglesia. También debe 
incluir discusiones con otros Católicos y una autoevalua-
ción honesta. Su objetivo es “discernir la voluntad de Dios, 
lo que es bueno, agradable y perfecto” (Rom 12, 2).

Dado que la formación nos ayuda a comprender la vo-
luntad de Dios, nos conduce naturalmente a entrega. Cuan-

do nuestras mentes son transformadas a través de Cristo, 
llegamos a ser como Él, así como Cristo dio Su vida por 
nosotros, así nosotros damos nuestras vidas a los demás.

La formación no es solo una tarea individual. En 
cambio, es una responsabilidad comunitaria que, cuando 
se aplica, ayudará aún más a San Isidro a crecer como 
una parroquia de entrega. Cada uno de nosotros tiene 
una necesidad intrínseca de dar: pasar del “egoísmo al 
desinterés,” como dice acertadamente el documento de 
la Diócesis de Wichita, Los Pilares De La Corresponsabili-
dad Parroquial. La formación es un proceso de crecimien-
to espiritual y conduce a una comprensión más profunda 
de amar a los demás como Dios nos ama a nosotros.

Entonces, naturalmente, nuestra formación Católica 
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CATHOLIC CHURCH

222 S. Clark Avenue
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MASS TIMES / HORARIO DE MISA:
Sunday / Domingo
8:00 a.m. Outdoors English
10:00 a.m. Al Aire Libre Español
12:00 p.m. Bilingual Indoors/Bilingüe Al Aire Libre

Weekdays / Entre Semana
Monday - Friday Indoors/Lunes - Viernes Al Aire Libre 
12:00 p.m. Bilingual
Saturday/ Sábado Indoors 
8:00 a.m. Bilingual

CONFESSION TIMES/CONFESIONES:
Wednesday / Miércoles
11:00 a.m. - 12:00 p.m.

Thursday - Saturday / Jueves - Sábado
5:00 p.m. - 6:00 p.m.
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God loves us.
Naturally, then, our Catholic formation should not end 

upon celebrating the Sacrament of Confirmation, or turning 
18 years old. Formation is a formidable task that we as Cath-
olics should participate in for the duration of our lives. It 
involves “education of the mind and conversion of the heart” 
(The Pillars of Parish Stewardship), and helps us to lead the 
stewardship way of life rather than just understand it.

Why not make formation a part of your renewal to 
Christ? Start off by reading 10 minutes of Sacred Scripture a 
day, or by studying a chapter of the Catechism of the Catholic 
Church on a daily basis. Read a biography of your favorite 
saint for an example of an individual who lived as a disciple 
of Christ, and use this person as a role model when tending 
to your daily tasks. Keep an eye on our weekly parish bulletin 
for faith formation opportunities at the parish. Before long, 
your commitment to formation will lead you to naturally live 
the Catholic faith and understand stewardship in ways that 
you never imagined before.

no debe terminar con la celebración del Sacramento de la 
Confirmación o al cumplir los 18 años. La formación es una 
tarea formidable en la que nosotros, como Católicos, debemos 
participar durante toda nuestra vida. Implica “educación de la 
mente y conversión del corazón” (Los Pilares De La Correspon-
sabilidad Parroquial) y nos ayuda a llevar el estilo de vida de la 
entrega en lugar de simplemente entenderla.

¿Por qué no hacer de la formación una parte de su reno-
vación a Cristo? Comience leyendo 10 minutos de la Sagrada 
Escritura al día o estudiando un capítulo del Catecismo de 
la Iglesia Católica a diario. Lea una biografía de su santo 
favorito para ver un ejemplo de una persona que vivió como 
discípulo de Cristo, y use a esta persona como modelo a se-
guir cuando atienda sus tareas diarias. Esté atento a nuestro 
boletín parroquial semanal para conocer las oportunidades 
de formación en la fe en la parroquia. En poco tiempo, su 
compromiso con la formación lo llevará a vivir naturalmen-
te la fe Católica y comprender la entrega de maneras que 
nunca antes imaginó.


